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CoMo CuRATAME EMBIO POR HIRIPAN v TANGA 

XOAN QUE HACIAN PENITENCIA EN 

DE LA RESPUESTA QUE DIERON. 

Pasaban• muchas veces de la laguna H ,inpan y 
Tangazoan á traer presentes á su tío y como hicie
sen tantos fuegos y ahumadas en aquella parte don
de estavan violo curatame que era sefior en Pazqut1-
ro y supo como habian ido á morar allá y que iban 
apropiando así toda aquella tierra y llam6 sus viejos y 
díjoles venid acá, id á mi Padre y decidle que es lo 
que dice que son sus hijos hiripan y Tangazoan 
que quiere decir esto que les . . . . . porque dice que 
son sus hijos y digeronle á Tan'acuri los viejos lo 
que decia su hijo curatame y respondi6; yo que les 
tengo de haber mandado yo no sé lo que quiere ha
cer. Digeron los viejos por eso dice tu hijo curata
me que donde quieren ser señores, pues que ya él 
es seflor, que embies quien vaya por ellos que no 
debe de ser sino lo que hacen de ambre que Hz'n'
pan le sacará el orinal, que orina mucho con el vi
no que veve de continuo, y que tangazoan le ten
drá la taza cuando veviere y que el les dará de co
mer, si lo hacen de _ambre, esto es, seflor, lo que di-
• ce tu hijo curatame¡ respondi6 T an'acuri· y díjoles, 
yo no quiero embiar ni ir á dec;írselo, id vosotros y 
decidles de la misma manera que lo oísteis y como 
se lo podrá decir el que yo embiare? vosotros se lo 
direis muy bien y partieronse los que embiaba cu
ratame y llegaron donde estaba Hiripan y Tanga
zoan que estaban sudando de hacer flechas y tienen 
las orejas gordas y inchadas de los sacrificios que 
habian hecho y de la sangre que habian sacado de 
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as y saludaron á los que embiaba cura/ame y di

ponles á que venís, hermanos? Respondieron ellos 
,;eefiores vuestro hermano mayor nos embía á voso
tros. Digeron ellos, pues que dice? digeron ellos; 
Seiiores díjonos, id á mi Padre, que que es lo que 
.dice que él engendr6 á kirzpan y Tangazoan y que 
son sus hijos que que es lo que les manda 6 dice, 
donde tan lejos hacen ahumadas que donde han de 
ser señores, que ya el es sefior que si lo hacen de 
ambre que embie por ellos, que yo vevo tanto vino 
cada dia que kinj,an me sacará el orinal y Tanga
xoan me tendrá la taza cuando veviere. Como oy6 
esto Tangazoan luego se par6 muy vermejo de ira 
y dijo sin mas esperar; mira que dice Curatame, 
que decimos nosotros? decimos que hemos de ser se
fl.ores, que es lo que habla? pues que el es ya señor 
donde habemos de ser señores nosotros? ya lo qÚe 
dice que andamos por aquí no se le dé á él nada, an
demos como quisieremos no se cure de nosotros, pa
ra que nos dice lo que nos dice, nosotros andamos 
por hacerle á el sefíor y andamos por darle á él á 
vever vino, emborrachese y busque una gran taza 
con que lo veva y si no se artare busca otra mayor ta
za y si no se artare que le alcen sus mugeres en al
to y le zapucen en una tinaja de vino y que allí se 
artará y que busque mas mugeres y vosotros que 
sois sus criados buscadselas y entrad de casa en ca
sa y llebadle las que tubiesen grandes muslos y 
grandes asientos y hinchará su casa de ellas y sino 
cupieren todas en casa salgase fuera al patio á dor
mir y hincharse á su casa de mugeres y el patio y 
tengalas con una mano y con la otra la taza; id y 
decídselo así y de camino á nuestro tio tariacuri, si-
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no es bien dicho lo que yo digo Tangaxr;an, yo no 
lo digo por otra cosa, que nosotros andamos por ha
cer señor á curatame y acrecentar su señorío. Oyen
do esto los Y sleños que estaban allí con ellos apar
taronse y estaban cabizcachos oyendolo y fueronse 
los mensageros y de camino contaron todo lo que 
babia hablado Tangaxoan y oyendolo Tariacun~ 
espantose de oirlo y dijo mira mira ya fuisteis y tra
gistes vuestro merecido que ellos por esto andan 
por allá y yo que les tengo de decir, vuestro mere
cido tragisteis; id y decídselo así á mi hijo Curata
me y fperon los mensageros y digeronselo á curata
me y oyendolo él dijo, mira que dicen aquellos co
bardes y para poco, seais bien venidos, como cesa
ran ellos de traer leña para los cues? y pasaron la 
laguna Hú-ipan y Tangaxoan y vinieron donde es
tava su tio y dijoles Tariacuri hijos seais bien ve
nidos y ellos asimismo le saludaron y pusieron allí 
la caza que trahian y dijo Tariacurz, Señor Hzrz· 
pan bueno seria que fuese sacrificado mi hijo hzqu
gage como no seria bueno que pasase la laguna y 
le llebasedes en vuestra compañía Dijo Hiripan no 
sé, como quisieres padre, díjoles Tarzacurz ahora id 
'á él á ver que dirá que quizá irá 6 quizá no querr~ 
ir y fueron H1:~ipan y Tangaxoan, á la casa de hi
qugage y como él los vi6, dijo seais bien venidos se
ñores, y andava por casa para ponerles sillas y dí
joles pues que hay hermanos aveisos mostrado á 
nuestro Padre, habeis parecido delante dél? digeron 
ellos ya nos mostramos señor, pues que hay? dige
ron ellos dice vuestro Padre que habiais de ser sa
crificador y digeronle todo lo que decia su Padre y 
oyendolo Hzqugage, dijo, verdad dice mi Padre, mu-
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cho ha que os queria ir á ver y aun no me babia 
partido y porque mi Padre no lo hable en valde yo 
me voy delante y vosotros me alcanzareis y hizo a
tar sus arcas que estaban llenas de flechas y torna
ron con la respuesta Hzºrzpan y Tangaxon á Taria
curi, y el como los vido dijo, pues hijos, no quiere? 
Digeron ellos no Padre, mas vase delante. Díjoles 
Tariacun·: pues id hijos, coma yerbas y cardos Hz~ 
qugage; vosotros tres sereis señores, coma mi hijo 
yerbas, ya le Uebais con vosotros y fueronse Hz·rz~ 
pan y Tangaxoan y tornaron á pasar la laguna y 
trahi;m leña para los cues, y fueron á un 1 ugar lla
madó patuquen y estaban allí en una cueva y allí tra: 
hian rama con toda la gente y andaban tambien mJ.
geres á traer rama para los fogones y comian Tan-: 
gaxoan y Hiripan maiz tostado que no querian mas 
y Tangaxoan empezó á tostar maiz seco en el res
coldo y comían aquel maiz tostado y lzz'ripan babia 
ido por yerbas y trageron mu.:has de aquellas yer,
bas llamadas hapupata xagua y H ·iripan le sacaba 
el maíz tostado de la lumbre y selo daba en la ma
no á Hzqugage y lo mismo hacia Tangaxoan, dava
k uno una vez y otro otra y no comian los dos her
manos Hiripan y Tangaxoan, mas tenian en la ma
no el maiz tostado para dar á Hzqugage y ellos no 
comían mas de aquellas yerbas y tenían unos vezo
tes chicos de palo y tenian las yerbas en la voca y 
díjoles Hzqugage, hermanos parece que no comeis 
maiz y que me lo como yo solo y vosotros no . co
meis nada; oyendole esto Hz'ripan empezó á llorar 
fuertemente y hechole los brazos encima y díjole 
mira señor Hzqugage que no te nos huyas, que si 
te hu yes como nos verá tu Padre? Sino te ha-
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llares bien aquí pídenos licencia y nosotros te lleva• 
remos al Pueblo que nosotros esta manera tenemos 
de comer y empezaron los dos hermanos á llorar Hí-, 
npan y Tangaxoan y díjoles Hzqugage callad h~
manos que me haceis saltar las lagrimas de los ojos 
y tenian los labios llenos de tierra y de polvo de 
las yervas. 

COMO T ARIACURI DIO A SUS SOBRINOS Y HIJO 

UNA PARTE DE SU DIOS CURICAVERI Y COMO LOS 

QUISO FLECHAR POR UNOS CUES QUE HICIERON Y 

DE LA COSTUMBRE QUE TENIAN LOS SEÑORES EN

TRE SI ANTES QUE MURIESEN. 

Despnes que estuvieron allí algunos días, de esta 
manera, pasaron la laguna y llebaron un presente 
á su tio y él como los vi6 reciviolos muy bien y dí
joles Tarzacur•1:, venid acá hijos que lugar es donde 
traeis la leña para los fogones de los Dioses? Res
pondieron ellos padre no hacemos sino traer leña y 
ponerla por allí, díjoles Tarz·acun:· yo os quiero dar 
una parte de Cun'caveri, que es una nabaja de las 
que tienen consigo y esta pondreis en mantas y la 
llebareis allá y á esta trahereis vuestra leña y ha
reisle un ranch9 y un altar donde pondreis esta na
baja y partieronse con su na baja y pasaron la lagu
na y empezaron á hacer un cu y una casa de los pa
P.ªS y la casa llamada del Aguzla y una trox á la 
nabaja que les di6 Tanacun· y despues que fué to
do acabado digeron los dos hermanos que haremos 
que ya está todo acavado, vamoselo á decir á nues
tro tio digeron pues quien irá. vaya H zqugage; dijo 
Hiqugage, yo para que tengo de ir, suelome yo por 
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ntura llegar á él ni tengo conversacion con él? id 
sotros, vaya Tangaxoan y no osando ir Tanga

.Xoan, dijo que fuese Hiripan y despues determina
ron de ir· todos juntos y que oyesen todos los que 
1es diria, y pasaron la laguna y llegaron donde es
taba Tariaatri y dijoles seais bien venidos hijos, 
parece que venis tristes, decidlo presto lo que que
reis, si os ha acontecido algo Hirzpan contole como 
habian hecho el cu en la casa de los papas, y la ca
sa del Aguila, que era la casa donde hacian la sal
va á los Dioses y la trox donde se habian de guar
dar sus atavíos y estavan todos tres juntos cuando 
se lo contaba y oyendolo Tari'acurz se enoj6 mucho 
y empez6 á desonrarlos y díjoles bellacos. que so
vervia ós tom6, muchachos mocosos, quien os dijo 
id hacer enes? ya los habeis hecho, que habeis de 
sacrificar en ellos, han de ser algunas mantillas 
que habeis de poner en la puerta, es por ventura 
nuestro Dios curzca'lJl'ri como los otros Dioses co
munes? y como los Dioses Primogénitos que le ha
beis de hechar vino en una taza y ponersela á la 
puerta 6 algunos tamales que le habeis de poner en 
ofrenda á la puerta, 6 pan de bledos, que soberbia 
os tom6? Que habeis de hacer de los enes, que ha
beis hecho? Que los han visto ya los Dioses desde 
el cielo y los Dioses de las cuatro partes del mundo 
y el Dios del Ynfierno y la madre Cueravaperi> y 
tomando su arco y flechas que tenia á la entrada de 
su aposento dijo estos bellacos, yo estoy para flecha• 
ros á todos y puso una flecha en el arco y como ellos 
lo viesen levantaronse todos de presto y salieronse 
de casa y saltó la flecha tras ellos y di6 un golpe 
en la pared y resurtió, y hzqugage volvió la Cave-

33 
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za atrás á ver sí le habian herido y fuerouse á sus 
casas y iban tristes y no hablaba ninguno de ellos 
y iba delante de ellos Hinpan y llegando á su casa 
pusieronse todos nmstios las Ctlvez:rs vajas y des
pues fueronse por leña para los cues. Era ya me
dia noche y estaba Tani,mn en la casa de los Pa
pas á un rincou arrimado en sn vela y llam6 sus. 
viejos- y dijo; Clwp,'tmu, Teca15ua 1mriva11, venid 
acá, que haremos por lo que han hecho mis hijos?' 
digeron los viejos, mandalo tu que eres señor; dijo 
Tariacuri que tengo de decir, que mis hijos no tie
nen culpa? que no lo hicieron de su autoridad, sino 
que yo les dí aquella piedra, pues ve Chupitan al 
señor de la Ysla de pacandan llamado Varapamt', 
dile que ya somos viejos y cansados y que quere
mos ya ir al Dios del Ynfierno pues que donde to
maremos á la partida gente que Bebamos con noso- · 
tros para nuestro Estado y dirasle que te señale don
de· ha de ser la pelea en una sementera de maiz yer
de á la rivera y que si yo matare allí á los suyos 
que aquellos que murieren será mi cama y estrado 
para mi muerte y que si el matare de los mios que 
tambien será estrado para su mnerte, que donde los 

• 
habemos de llebar á la partida. Acostumbraban los 
señores é señoras cuando morían de matar mucha 
gente consigo, que decian que los llebaban para el 
camino y que aquellos eran su tstrado y cama y 
que encima dellos los enterraban, mataban algu
nos hombres y hechabanlos en la sepultura y enci
ma de aquellos al señor muerto y sobre él ponían 
mas muert0s, así que no llegaba la tierra á él y a
quellos muertos decian que era estrado de aquel se
ñor que moría; por eso Tar/acurz', embi6 al señor 
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de pacandan que era viejo que tubiesen pelea los 
suyos unos con otros por tener estrados de sus gen
tes, cuando los enterrasen y hacianlo tambien por
que le diese el señor alguno de los suyos para sacri
ncar en aquellos cues que habian hecho sus sobri-
110s como se los di6 de miedo 6 por aquella costum
bre que tenían entre sí los señores y envi6 de los 
suyos por trahicion para que los cautivasen la gen
te de Tan'a.curz· para el sacrificio y dioselos parque 
110 le matase toda su gente. Pues partiese Chup,~ 
lan y tomó puerto á la media noche y cuando llegó 
ya donnian todos y el señor de la Y sla estava en la 
casa de los papas á un rincon en su vela y llegase 
Clmp1ton, y empezó de á tentar y dijo señor, despier
ta un poco, que nngo á tí; díjole Varapame, eres 
Chupitaud respondjole é dijo si señor; díjole Vara
pame á que vienes? y c-ontole lo que decia Tanacu
ri y oyendolo empez6 á llorar y dijo muy mal lo 
hace Tanacurz· que no mira la miseria que tenemos 
que quiere que nosotros seamos principio de los 
-que se han de sacrificar en el cu nuevo en Mechua
can que aun no ha couqnistado ningun Pueblo y yo 
con los mios empiezo primero á estrenar los cue~ 

¿_enemos de ser sacrificados en el cu de Queretaro,_ ~ 
pues sea así que tengo de hacer, ya se lo ha heclio 
saver Tarzacun· á los Dioses del cielo del sacrificio 
que quiere hacer de los mios; dile á Tarz'acurt' que 
tengo una sementera de maiz de regadío á la rivera 
de la laguna, que embiaré cien hombres que como 
los pasare la laguna un principal que embiaré con 
ellos llamado Zipincauaqua que él y los remeros 
cuando se voh-ieren alzarán el agua con los remos 
acia arriva que aquel alzamiento tengo por señal 
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que está la gente allá arriba regando Ia sementera 
y que así cautivará de los mios; y volviose con la 
respuesta Chupüani y hízo saver á Tanacurz" y a
rrepintiendose el señor de la Y sla de lo que babia 
dicho, dijo yo desatiné en lo que yo dige; estonces 
embi6 dicho principal llamado Zzpú1cauaqua y díjo
le vé hz'npan y '1 an,1:axoan que están en Querc/a y 

/'\ f ...!!wzú:t!Zf!...Y dirasles que no sean mas de sesenta y 
~ ~ partiose Zzpúzcanaqua con otros y lleg6 donde esta

ban Hiripan y Tangaxoan y entrando en su apo
sento digerou ellos quien :inda ay, que era de no
che y respondi6 Zzpmcanaqua: señor nosotros so
mos; digeronle Hz"ripan y Tangaxoan que es lo que 
quereis. Respondieron ellos. señores embian9s Va
rapame, señor de Pacandan y díjonos id á 1-lz'ripau 
y Tanga.roan que dicen que están aquí cerca que. 
desatino, que señalo ciento que no sean tantos, mas 
sesenta; respondieron ellos, no savemos lo que os 
decís, no os entendemos, que cosa es cierto? Dijo Zi
pincanaqua, señores no lo sé, de esta manera me lo 
digeron; digeron ellos, y lo que dices de sesenta no 
savemos nada; vé á nuestro tio que quizá el lo sa
brá. Dijo Zijniicauaqua, señor no tengo de ir allá 
no 'me digeron que fuese á vuestro tio, id vosotros 
á decídselo; digeron ellos vete de hay; dijo Zipúua
naqua, señores si nosotros no fueredes á decir, vas
ta que yo os lo diga á vosotros y fuese con su remo 
al hombro á su casa y dijo Hz'ripan á Tangaxoan 
hermano mira que se va aquel, que haremos? vé pa-

• 
sa la laguna lzú¡ugage y vayaselo á hacer saver á 
nuestro tio, ya entendiste lo que dijo aquel; y dijo 
ln'qugage, yo no tengo de ir vaya langaxoan y Tanga
xoan no quiso ir, dijo que fuese Hz'ripan y determina-
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ron de ir todos tres y pasaron la laguna y llegaron 
donde estaba Tarz'acuri, y á la sazon que llegaron 
donde estaba Chupitan contando la respuesta de Va
rapame, señor de la Y sla de Pacmzdan y ellos empeza
ron á contarselo lo que había venido á decir Zipúzca-
1taqua, díjoles Tan'acurz' pues que les digistes? res
pondieron ellos no le digimos nada, embiabaos él 
para qne te lo hiciesemos saver y no queríamos ve
nir; díjoles Tarz'acuri pues que les digistes? respon
dieron ellos no le digimos nada; dijo él discretos 
sois venid acá y mandaros he lo que habeis de ha
cer estas palabras que oisteis, mías son. El señor 
de Pacandan señal6 cien hombres y parece que tor
na ahora á decir que sean sesenta, como lo habíades 
de entender; id á Araveni donde señalan que han 
de venir á regar una sementera y tú Hirzpan oye
me, tu que eres el mayor, irás por la rivera de la 
laguna á u11 lugar llamado Patuquen y por otro lu
gar llamado sivange y allí pondrás tu celada; y tu 
Tangaxoan, que eres el menor irás por el camino 
derecho y iras por Yvazz' Xanchacuyo y darás sobre 
ellos y mirareis á la laguna aquel principal llama
do Zipúzcanaqua que estará en la laguna en una ca
noa y alzará el agua con los remos que será señal 
como está gente á la rivera y asi los cautÍ\·areis. 
Respondieron ellos así será como nos dices, señor, 
y pasaron la laguna y luego de mañana hicieron 
flechas y en anocheciendo partieronse á la guerra y 
fueronse por donde les dijo Tarz'acuri qtie era todo 
muy fragoso que estaba cerrado el camino con zar
zas y pusieronse en sus celadas y amaneci6 y vinie
ron los de la Ysla á regar su sementera y habían 
ya pasado todos que estaban en la rivera sesenta 

... . 
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hombres, y tomose con las canoas Zipincanaqua y 
estando enmedio de 1a laguna alz6 el agua hacia a
rriva como estaba concertado, entonces levantaron
se todos á una y dieron todos grita y como no te
nian donde ir los de la Y sla cautivaronlos á todos 
y llevaronselos al cu nuevo Querelaro y iban todos 
haciendo gran rmdo y cantando y trageron cuaren
ta á Pazquaro para sacrificar en los enes y sacrifi
caron veinte en el t:u nuevo para la dedicacion _de 
aquel cu, y así pas6 aque1la fiesta de la dedicacion 
de aquel cu, y empezaron otra vez á traer leña pa
ra los cues y tornaron á cautivar mas de la dicha 
Ysla y hicieron otra entrada en un Pueblo de Co
rii1guaro Yzipamucu, y cautivaron cien hombres. 

COMO TARIACURI MANDO MATAR SV HIJO CURA

T AME, A HIRIPAN Y TANGAXOAN PORQUE SE El\IBO

RRACHABA Y LE MATARON DESPUES DE_ VORRACHO. 

Como-anduviesen haciendo entradas ernbiolos á 
llamar su tio Tarz'acuri y fueron á él y díjoles Ye
nid acá, hijos que haremos? id pasad la laguna y 
hareis un rancho para cura/ame apartado de los 
vuest!"os y cercadle alrededor con yerbas, y buscad 
vino. Que esto que _se ha de hacer Jo lo ordenaré y 
mi-as serán las palabras, que yo le embiaré á decir 
á curatame, que vaya allá á vosotros, esperarle y da
reisle de comer y él os dirá, hermanos como no te
neis un poco de vino? y vosotros le direis sí hay se
ñor y dareisle á vever y despues que esté vorracho 
le matareis y fueronse todos tres y pasaron la lagu
na, y hicieron un rancho y embi61e Tariacur/ :í de 
cir á su hijo cura/ame con Chupz"tan que le digese, 
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que vinieron sus sobrinos á él con mucha pena, que 
le digeron que hay dos escuadrones, uno de los Ys
lefios de Pacandan y otro de la Y sla de Xaraqutrro 
y dicen que no vastan para ellos que el tiene mu
.chos criados que dege si quisiere el vino y que se 
vañe y entre una noche en la casa de los papas y á 
la mañana que se parta y pase la laguna y que al 
tercero dia va ya á ayudarles; esto le direis á curata
me, dijo Tariacuri por que tiene muchos criados y 
como oy6 curatame lo que le embiaba á decir su Pa
<ire, dijo que era raz6n, que le placia de ir á ayu-
darles y vafi6se y fué á la casa de los Papas aque
lla noche á tener su vela y luego en amaneciendo 
se vino á su casa y se atavi6 y pusose su carcax á 
las espaldas y su cuero de tigre con su guirnalda 
en la caveza y muchos cascaveles de culebras eu las 
colas que colgaban en las sienes y un collar de hue
sos de pescados de la mar, ricos, y pas6 la laguna 
con sus criados que iban con él que le acompaña
ban y embarcose en un lugar llamado Aterio y iban 
todos dando grita remando .l pusieronse los Chichi

. mecas á la descendida de la cuesta donde estaban v 
., como lo~ieron venir hiripan y Tanga.roan y lizC,;-
g age digeron ya viene, ya viene hermanos quien de 
nosotros le ha de matar? Mira que tienen los seño
res dos pareceres, que aunque nos mandó que le 
matásemos, despues se puede arrepentir y casti
garnos. D6nde se le hay6 á Cura/ame? Cómo 
no es su hijo natural? Tornaron á decir porque no 
le matara alguno de nosotros, peleen Hi'cugage y 
él, él le matará. Dijo Hz'cttgage: ¿porque le ten
go yo de matar? matelo Tangaxoan que es valiente 
hombre y dijo Hz"ripan que decís hermanos, voso· 
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tros IE; matareis y llegaba ya cerca para tomar puer, 
to y fuerc,nle todos á recivit todos tiznados, con sus 
insignias de valientes hombres y venia Cu1ala'IIU' 
asentado en una silla en la canoa con una manta de: 
pluma de patos puesta y como llegasen á la rivera 
sus criados pusieronse á su lado y así lleg6 al Pue
blo, y salt6 de la canoa y saludoles y al salir reci
viole Hi"rzpan y iba delante del Tangaxoan y iban 
hablando él y hi'qugage y llegaron donde estaba he
cho el rancho para el y pusieronle enmedio y qui
taronle el carcax y pusieronle en otro rancho y es
taba asentado en su rancho y trageron de comer y 
pusieronse delante y él di6 á Hiripan y á los otros 
de aquella comida y comieron todos y díjoles cura
lame que haremos hermanos? no habrá un poco de 
vino que veviesemos en regocijo? y digeronle ellos 
porque no sefior; sí hay aquí tenemos vino que se 
ha hecho en las mismas cepas de maguey, y dieron
le á vever y davale á vever Ta1igaxoan, diole cua
tro tazas y despues otras cuatro y emborrachose y 
llam6 á Hirzpan y vino y asentose á la entrada del 
rancho y estaban platicando entrambos, tornole á 
dar mas á vever Tangaxoan y pusose á la puerta 
y ttnia puesta una porra metida entre la paja del 
rancho y estando v.eviendo diole otra taza Tanga
xoan y teníala en la mano y estaba hablando y lle
g6 la Taza á la voca para vever, entonces sac6 de 
presto Tangaxoan, la porra de la paja y diole en el 
pescuezo un golpe y acogotole y hízole caer de bru
zas y torn6 á dar otra vez y salt6 la sangre mu)' co
lorada de una parte y de otra que corria del y Yien
do esto sus criados levantaronse y huyeron todos 
y todos los que estaban allí se levantaron y qnerian 


